Lokar, Janko (Dr., Lokar). Podlimbarski [= F. Maselj], Gospodin Franjo.; Roman. Zabavne knjiznice XXV. zvezek. |zdala ,Matica Slovenska”. V Ljubljani 1913. 1914, Ljubljanski zvon

244 KnjiZevna porodila.

N_ KnjiZevn; poroc‘:i; V}j

Podlimbarski, Gospodin Franjo. Roman. Zabavne knjiZnice XXV. zvezek.
lzdala ,Matica Slovenska*. V Ljubljani 1913. 8. 505 str.
Dasi so nasa tla dobro pognojena s snovjo, ki komaj ¢aka svojega umetnika,
vendar dobimo komaj vsakih pet let vegji tekst. Nasi literali so namreé zaprli oti
AJ . mza nade Zivljenje in jih obmnili ali _\Lf:tuje knjige, ali qu_i@se. Tako so nastala dela,
ki so nam bila Ze po rojstvu tuja,ali pa so odtujila obtinstvo vsled prevelike sub-
jektivnosti domademu slovstvu. In zamrlo je pri nas literamo uZivanje in proizvajanjc.
Skoro v nobeni slovenski druZbi se ne govori ved o literaturi, tem ve¢ pa o umet-
nika i%Coti snovi. Zmisel za umetnost je skoro enak nitli in v vsakdanjih &encah
lezemo vedno globlje in globlje v blato svoje nekulturnosti. Krivo je temu tudi nase
Zasopisje, ne izvzemsi naSih literarnih listov. Na Francoskem n. pr. razpravljajo
dnevniki na prvem mestu o novih romanih in vzbujajo tako v ob¢instvu zanimanje
zanje, pri nas pa naznanjajo na zadnjem mestu najvainejSe literaine pojave s par
vrsticami . . . Pri_nobenem_narodu ne cvete tako literamo_klikarsiyo kakor pri nas,
in nikjer ni laZje vnuditi oblinstvu najnezmiselnejsih literarnih sodb kakor ravno
pri nas. lzza Govekarjevih Casov smo vajeni, da_nas strahuje kroZek Stirih, petih
ljudi, in kdor nofe, da bi ga zaradi njegovega naspfotnega mnenja _javno. smesili,
mol&i rajsi. Kdor bi imel v takih razmerah, ko ni na nobenem polju pravega me-
rila, veselje do dela, bi ne bil pravi umetnik. Zato pricakujejo raj$i nekateri v svoji
sobici boljSih dni, drugi so se pa prodali podjetjem, ki bi ne mogla nikamor z
njihovimi biseri, a jim lahko dobro platujejo odpadke. Da pa ne nastane popolna
literarna suSa, nas hranijo z odlomki in s Crticami, ki znalijo Ze same ob sebi
propadanje literarne sile.

Zato smo veseli ,Gospodina Franja®, ki ni samo velik, ampak tudi aktualen
tekst in to v politicnem in kulturnem oziru. IzSel je v asu_velike napetosti zunanje
politike in govori 0 kulturi, vsled katere so umirali’ koncem minulega stoletja Bo-
sanci in Hercegovei, pa tudi v_Casu sploSne strahopetnosti, brezznatajnosti, hinav-
§tine, domisljavosti in publoglavosti na tem _malem 1_ko3tku zemlje, ki naj bi bil
slovenski, in nam kaic“pravoslavrﬁg&bé v vsej njegovi nravni_jakosti. Na Konj-
planini in v njenem okroZju se vr3i dejanje, ali bolje: tam nam odgrinja pisatelj dolgo
vrsto slik o delovanju pijonirjev, ki so $irili ,kulturo* v Bosni in Hercegovini, ko
ju je zasedla Avstrija. V_mirnem tonu dnevnika in z njegovo resninostjo nam
razgrinja prizor za prizorom. A ravno ta mirnost in resni¢nost viedeta bralca za
seboj in mmmoiiti knjige, ker leZi v njiju nenavadna napetost, ki te
potegne tudi &rez to ali ono zaradi svoje obSimosti dolgotasnejie mesto. Ce bi
iskal y_romanu, anﬁ,&s&m&gmq@;[&_pgs;de, ljubezenskih ali kakih drugih
zapletljajev, bi se motil, kajti Vilar je okoren v ljubezni, a tem bolj spreten v sli-
kanju nepokvarjenosti in moZatosti Bosancev in propalosti in sebi¢nosti njihovih
nekulturnih uditeljev kulture. Naravnost sijajno so se mu posredili nekateri izmed
premnogih opisov Zivljenja stoletnih goz_do_vf V njih sredo je postavil svoje osebe
in jih jasno ofrtal po’ skupinah. Individualne karakferistike pozna malo, zato nima
njegov roman niti pravega junaka, niti pravega vrhunca, a nam pove s svojimi
izzrazitimi skupinami toliko, kolikor bi nam nc povedal v debelih knjigah marsikak
kulturni zgodovinar. Za te je ,Gospodin Franjo® prava zakladnica, ki nam daje
reitev za marsikak problem narodne psihologije in zgodovine brez tendence, pac
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pa resno posteno ter z v danadnjih casih redkim ¢lovekoljubljem. In z enako iskre-
nostjo, kakor je pisal Podlimbarski svojo knjigo, jo sprejmimo tudi mi!
Dr. Lokar.

Dr. Janez Mencinger, Izbrani spisi. Povesti in novele. Il. zvezek. lzdala
»Matica Slovenska*. Uredil dr. Jos. Tomin3ek. Ljubljana 1913. 8% 146 str.

Drugi zvezek nam prinada tri povestice, ki so iz8le vse v Slovenskem glas-
niku in sicer .Bore mladost* (1862), ,Skudnjave in izku3nje* (1865), ,Zlato pa sir*
(1860). Vse tri kaZejo hibe prvencev, a obenem je Ze jasno zalrtana ona krepka
pntera pomc]ﬁm Mencingerjevih_spisov, posebno izrazit je njﬁgov Jo.zik “Prva no-
vel ca’ je romanti¢no-sentimentalna ljubezenska zgodba ki sc vidi ob Bohinjskem
jezeru. Glavni junak utone v jezeru, junakinja pa najde mir med samostanskimi
zidovi. Krasne so pokrajinske slike, znalaji so medli, dialog je precej Zivahen. —
Poznejse njegovc LHoje na Tnglav spominja po vsebini in tehniki zadnja &rtica

»Zlato pa sir*, zines realnosti in romantike ; kvari pa skoraj neverjetno praznoverje
naSega gorenjskega rojaka. — ,SkuSnjave in izkuSnje® poseZejo Se najbolj v realno
Zivljenje in nam slikajo med drugim ideal slovenskega duhovnika, ki naj se res z
|jUbEZm]0 oklene svo;ega naroda. — Za modernega ¢loveka pad niso te povcshce
ve, zakaj na$ okus se je precej izpremenil. Dobre pa so vendar take izdaje, da
si lahko ustvarimo jasno sliko o razvoju posameznih pisateljev, oziroma posameznih
dob. Literarni historik in Solnik z veseljem pozdravljata taha dela, a gotovo se dobe
tudi bralci, ki bodo z veseljem preéitali te Mencmgerjeve prvence.

Dr. R. Molé.

Francé Ramovs, Slovarski doneski iz Trubarjevih del. Casopis za zgo-
dovino in narodopisje X. (V Mariboru 1913), str. 144--151.

K tem doneskom naj donesem 3e jaz par pripomb, ki sem se svoje dni tudi
nekoliko ukvarjal s to slovarsko drobnjavo.

Izvajanje besede ,arar", morivec, vz (sov:i; menda ni nic!) iz nemdkega
»Haher = Henker, vesitelj, rabelj, ki ljudi obeSa, — je videti precej verjetno, ¢e¥
da je ,ajar* polagoma postal ,arar“. Slien sludaj imamo tudi pri ,cvarar, drarar®
za Zweier, Dreier. Vsporednica bi bila :hahen: hangen : Henker — fahen : fangen :
Finger.

Izraz ,av3trija“ je iz nemSkega ,die Halsstarrige (Krankheit), die
Halsstarre = Widersetzlichkeit, Ungehorsam. Primeriti nam kaZe izraz Halsterseil
aviterZle (Plet. I, 7) t. j. hlalnik ali obramnica (Hosentriiger). — Cudno je, da se

s Jjo v ,-starrige” ohranil i, pa izgubil a, da imamo avSirija, kjer bi pricakovali ,av-
Starja“, g je postal j kot v premnogih sluajih. Vsporedimo Hag, gaj; traje (nam.
trage, nosila); noje nam. noge; prevoje (preloge die Lehde) i. t. d.

Baretica pa ni skledica — in ta beseda nikakor ni temna. Baretica je ka-

- pica ali Cepica in beseda je iz laSke ,berretta iz srednjelatinske barretum ali
birettum. Otroci svetemu MiklavZu razli¢no nastavijajo, eden nastavi skledico, drugi
kapo, tretji &revlje i.t. d. Primerimo Navratilov sestavek o narodnih vraZah in
praznih verah v Letopisu slovenske matice za 1. 1885 str. 153. Tam pravi: Pri nas
nosi MiklavZ po noli; drugo jutro (6. decembra) dobe pridni otroci v nastavijenih
kapicah ali klobukih, tudi na pladnikih, nekod celo v nastavljenih CiZmicah ali
Skornjicah jabolk in orehov.

Juog t.j. vodnik (otroji Solmoster, spremljevavec defkov v udilnico in fe-
lovadnico) tudi ni tako temna beseda. Kaj hofe drugega biti, nego odkrnjeni konec
tuje besede (peda)gog. Otrolji Solmoster je torej ,gog", (s=a2)rmy(s:). Tudi v za-
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